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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

Farsçanın önemli şairlerinden Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr adlı 
eserindeki hikâyelerden birisi Şeyh San’an adıyla da bilinen Şeyh 
Abdurrezzak destanıdır. Bu destan Türkçeye ilk kez 14. yüzyıl 
şairlerinden Gülşehri tarafından çevrilmiştir. Ancak Gülşehri’nin kimi 
ifadeleri bu eserin kendisinden önce başka biri tarafından Türkçeye 
çevrildiğini göstermektedir. Sözü edilen ilk çevirinin durumu hakkında 
yeterli bilgi sahibi değiliz, ancak bu çalışmamızda ele aldığımız Ahmedi 
adında bir şaire ait olan aynı başlıklı destan dil ve yazım özellikleri 
bakımından eskidir. Destan, Đstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hacı 
Mahmud Efendi Bölümünde 4311 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. 
Çalışmamızda destanın konusu, eskiliği, şairi, yazım ve dil özellikleri 
irdelenmiş; yazıçevrimi (transkripsiyon) ve tıpkıbasımı sunulmuştur.  
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT 

In the work “The Conference of the Birds” (Mantiėu’t-Tayr) of an 
important Persian poet Fariduddin Attar, one of his stories is Sheikh 
Abdurrezzak, also known as Sheikh San’an. This story was first translated 
to Turkish by one of the 14. century poets Gülşehri. But some expressions 
used by Gülşehri shows that the work was translated to Turkish before 
him by someone else. We don’t know much about this mentioned first 
translation’s situation but in our work we handled a story with the same 
title which lacks of language-punctuation features and belongs to a poet 
named Ahmedi. The story has been kept in Hacı Mahmud Efendi section 
of Istanbul Süleymaniye Library with the invontery number 4311. In our 
work the story’s subject, oldness, poet, language-punctuation 
characteristics are analyzed, transcription and facsimile are presented. 
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I. Şeyh Abdurrezzak (Şeyh San’an) Destanı ve Şairi AhmediI. Şeyh Abdurrezzak (Şeyh San’an) Destanı ve Şairi AhmediI. Şeyh Abdurrezzak (Şeyh San’an) Destanı ve Şairi AhmediI. Şeyh Abdurrezzak (Şeyh San’an) Destanı ve Şairi Ahmedi    

Đran edebiyatının mutasavvıf şairlerinden Feridüddin Attar (öl. 1220) 12. 
yüzyılın sonunda yazdığı Mantıku’t-Tayr adlı mesnevisinde kuşların kendi iç 
dünyalarına yaptığı yolculuğu işler. Bu yolculuğu anlatırken yararlandığı 
hikâyelerden biri Şeyh Abdurrezzak veya diğer adıyla Şeyh San’an hikâyesidir.1 
Eldeki bilgilere göre bu hikâyenin Türkçe ilk çevirisi Gülşehri tarafından 
yapılmış olup onun Mantıku’t-Tayr (1317 yılında) adlı eserinde Dāsitān-i Şeyħ 
ǾAbdurrezzāė (Levend, Tıpkıbasım, s. 22-51)2 başlığıyla verilmiştir. Ancak 
Gülşehri’nin eserindeki bazı dizeler, eserin kendisinden önce yapılan başka bir 
çevirisi bulunduğunu göstermektedir.  

[25b]  8  bir gişi bu dāsitānı eylemiş 
   ille lafžın gey çepürdük söylemiş 
“Birisi bu destanı yazmış, ancak sözünü pek çetrefilli söylemiş.” 
  9  eski b÷zden ĥūriye ŧon eylemiş 
   bir keçeden aya pįlūn eylemiş 
“Huriye eski bezden elbise yapmış, bir keçeden aya (güzele) ipek 

yapmış.” 
  10  vezn içün lafžuŋ g÷dermiş ĥarfını 
   artuė eksük söylemiş söz ĥarfını 
“Sözünü ölçüye uydurmuş, söyleyeceğini eksik fazla söylemiş.” 
  11  şimdi Gülşehrį geyürdi bu aya 
   lefgerį ŧonlar ki beŋzedi baya 
“Şimdi Gülşehri bu aya (güzele) güzel elbiseler giydirince o, zengine 

benzedi.” 
  12  Ǿanber ile saçın ördi sünbülüŋ 
   göŋlegin aŧlāsdan eyledi gülüŋ 
“Sünbülün saçın amber ile ördü, gülün gömleğini atlastan yaptı.” 
  13  söz ĥurūfın artuė eksük ėılmadı 
   Ǿālim aŋladı vü cāhil bilmedi 
 “Sözü eksik fazla söylemedi, bilgin anladı ve cahil bilmedi” 

                                                 
1 Bunun Farsçası için bkz.; Farīduddīn, ‘Aŧŧār, Manŧiėu’ŧ-ŧayr, (Yay. Muĥammed Cevād Meşkūr), 
Tehran 1341 (1962), s. 77-91 ve Türkçe çevirisi için bkz.; Feridüddin-i Attar, Mantık al-Tayr, 
(Çev. Abdülbaki Gölpınarlı), 2 cilt, Đstanbul, 2001, s. 97-127. 
2 Yararlanılan Mantıku’t-Tayr nüshası için bkz.; Agâh Sırrı Levend, Gülşehrį, Mantıėu’ŧ-Ŧayr, 
Tıpkıbasım, Ankara, 1957. 
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Dizelerden de anlaşılacağı gibi Gülşehri, kendisinden önce yapılan 
çeviriyi görmüş, fakat beğenmemiştir. Söz konusu edilen çeviri şu an elimizde 
bulunan metin olabilir. Đkinci bir Şeyh San’an destanı olan bu metin Đstanbul 
Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümünde 4311 demirbaş 
numaralı bir mecmuada bulunmaktadır.3 Yazılış ve istinsah tarihi ile müstensihi 
belli olmayan mecmua 309 yaprak olup 13 risaleden oluşmaktadır.4 Meşin 
kahverengi ciltle kaplıdır. Yaprak yüzeyinin ölçüsü 20.8x15.1 cm. ve yazının 
kapladığı alan, ortalama 14.5x10.5 cm’dir. Kısmen harekeli olan yazı okunaklı 
nesihtir. Başlıklar ve tek tük sözcükler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Siyah 
mürekkepli kimi harfler üzerinden kırmızı mürekkeple yeniden gidilmiş olması 
daha sonra gözden geçirildiğini veya başka biri tarafından incelendiğini 
göstermektedir. Bağlantı (rabıta) kaydı vardır. Yapraklardaki sıra numaraları sol 
üst köşededir.  

Dāsitān-i eş-Şeyħ ǾAbdirrezāė raĥmetullāh Ǿaleyhi başlıklı hikâye, 
mecmuanın 254b-261a yaprakları arasındadır. Her sayfadaki satır sayısı 
başlıklarla birlikte 17 çift sütundan oluşmakta ve dizeler kırmızı mürekkepli ters 
virgüllerle birbirlerinden ayrılmaktadır. 254 beyitten meydana gelen metin, 
aruzun remel (fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) kalıbıyla yazılmıştır. Aruz ölçüsünde 
yer yer aksaklıklar görülür. Bu da Gülşehri’nin eleştirisinde haklılık payı 
olduğunu göstermektedir. Kimi sözcüklerin yazımı hatalıdır. Ölçüden dolayı 
gūyā yerine gūya (6), düşħvār yerine düşħar (15), taǾbįrin yerine taǾbirin (16), 
zįrā yerine zįre (35), iėdām yerine iėdem (64), hįçe yerine hiçe (127), ĥāşā 
yerine ĥaşā (150), zārįlıė yerine zārılıė (175) yazılmıştır. Bu türden sözcükler, 
                                                 
3 Destana bazı çalışmalarda dikkat çekilmiş, ancak herhangi ciddi bir incelemeye tabi 
tutulmamıştır. Söz konusu çalışmalar şunlardır: Günay Kut, “Osmanlı (Batı Oğuz) Sahası”: Erken 
Dönem (1200-1512), Nazım, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, 4, 
Ankara, 2004, s. 304-564; Mostarlı Ziyâ’î, Şeyh-i San’ân Mesnevisi, (Haz. Müberra 
Gürgendereli), Đstanbul, 2007; Sadık Yazar, “Mütercimi Belirsiz Bir Şeyh-i San’ân Mesnevisi”, 
Turkish Studies, 5/4, Fall 2010, s. 1571-1631.  
4 Đlk yedi yaprağında Arapça şiirler ve Hz. Muhammed’e övgüyü içeren mecmuadaki diğer 
risaleler sırasıyla şunlardır: 1. Enbiya tarihi ve kıssaları (7a -197a, Muĥammed b. ǾAbdullah el-
Kisāį [Ebū CaǾfer], Osmanlıca); 2. Tarihî ve coğrafî mevzulara ait bir eser (197b-207a, Arapça); 3. 
Fütūĥu’ş-Şām (207b-230b, El-Vāėidį öl. 207/822, Arapça). Bu eser, 14. yüzyılda Mustafa Darîr 
tarafından Türkçeye (Süleymaniye Fatih 4286 numarayla kayıtlı) çevrilmiştir. 4. Ĥikāyet-i 
Ėostantinye (231b-239a, Arapça); 5. Dāsitān-ı cümcüme (239a-243a, Ėonyalu Ĥüseyin, 
Osmanlıca); 6. Dāsitān-ı şaėėu’l-ėamer 243a-248 (Miskin Aĥmed, Osmanlıca); 7. MuǾcizātu’n-
Nebį (248a-249b, Ėonyalu Ĥüseyin, Osmanlıca); 8. Dāsitān-ı Ħalįlullah Đbrāhįm ve źebĥ-i 
veledihi ĐsmāǾįl (249b-254b, Konyalu Naśır, Osmanlıca). Bu mesnevide şairin ismindeki Konyalu 
sözcüğü kaf (ق) yerine kef (ك) ile Mevlānā güldür Veled gül yapraāı / Konyalu Naśır bularuŋ 
ŧopraāı yazılmıştır. 9. Dāsitān-ı eş-Şeyħ ǾAbdirrezzāė (254b-261a, Aĥmedį, Osmanlıca); 10. 
Şiirler 261a-262a (Osmanlıca); 11. Er-Risāletü’l-vādihā (262b-271b, Muĥammed bin es-Sellāc, 
Arapça); 12. Bir Mesnevi (271a-281a, Penāhį, Osmanlıca); 13. Nesir ve nazım parçaları (282a-
309b, Arapça). 
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yazıçevrimli metinde düzeltilerek verilmiştir. Bunun dışında kimi dizelerde 
eksik hecelere rastlanmaktadır. Ancak bu eksiklik bazı sözcükler birbuçuk 
(med) okunduğunda remel kalıbına uydurulabilir. Bu Ǿışė (1b, 93a), Ǿömr (50a), 
baħt (52a), Ǿaėl (53), şeyħ (60, 62, 64, 66, 74 vd. bir çok beyitte), zaħm (71, 
72), ėasd (79) gibi örneklerde görülmektedir. Kimi dizelerde ise hece 
fazlalıkları (13b, 59a, 69a, 79a, 82b, 150b, 159a, 178b) çok belirgindir. 

Mesnevinin sonunda geçen Aĥmedį adı öncelikle 14. yüzyılda ve 15. 
yüzyılın ilk yıllarında yaşamış Germiyanlı Ahmedi’yi (öl. 1413) 
çağrıştırmaktadır. Ancak şimdiye kadar yapılan çalışmalarda ona ait böyle bir 
eser5 ele geçmemiştir. Mesneviden de bu şahsın söz konusu olan Ahmedi mi 
yoksa başka bir Ahmedi mi olduğu anlaşılamamaktadır. Ancak eserdeki dil ve 
yazım özelliklerine bakıldığında Gülşehri’den önce veya onunla aynı zaman 
diliminde yaşamış bir şahıs olduğu anlaşılmaktadır. Bu şahıs Ahmedi mahlasını 
kullanan 14. yüzyıl şairlerinden Ahmed-i Rûmî olabilir. Yaşamı hakkında fazla 
bilgi bulunmayan bu şair6, muhtemelen H. 670-750 (1271/72-1349) yılları 
arasında yaşamıştır. Mevleviliği yaymak için Hindistan’a gitmiştir. Başta 
Daėāǿiėu’l-ĥaėāǿiė (Gerkçeklerin incelikleri) eseri olmak üzere Daėāǿiė fi’ŧ-
ŧarįė (Yol hakkında incelikler) ve Ümmü’l-kitāb (Kitabın anası) adlı Farsça 
eserleriyle tanınmaktadır.  

Eserin konusu kısaca şöyledir: Ömrünü dine adamış Şeyh Abdurrezzak 
bir gece rüyasında Rum ülkesine gidip orada bir putun önünde secde ettiğini 
görür. Müritleriyle birlikte rüyasını yorumlatmak için Rum ülkesine gider. 
Orada bir Hristiyan kızını görür. Aşık olur. Kızın ileri sürdüğü din değiştirme, 
puta tapma, şarap içme ve Kur’an’ı yakma işlerinin hepsini yerine getirir. Bu 
sırada müritleri ondan umutlarını kestikleri için Mekke’ye geri dönmüşlerdir. 
Şeyh, kızın bütün söylediklerini harfiyen yerine getirir ve hatta domuz bile 
güder. Şeyhin Mekke’de kalmış olan akıllı müridi Abdurrahman geri dönenleri 
şeyhin peşini bırakmamaları gerektiği hususunda ikna eder. Hep birlikte tekrar 
yola çıkarlar. Duaları kabul olur ve şeyh girdiği yanlış yoldan geri döner. Bu 
sırada kız da bir rüya görür. Rüyasında güneş ona şeyhin ardından gitmesi 

                                                 
5 M. Fuad Köprülü, “Ahmedî”, ĐA (Đslam Ansiklopedisi), I, s. 215-221; Günay Kut, “Ahmedî”, 
TDVĐA (Türkiye Diyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi), II, s. 165-167; Mehmet Akalın, Ahmedî; 
Cemşîd u Hurşid, Đnceleme-Metin, Ankara, 1975, s. 3; Yaşar Akdoğan, Ahmedî Divânı ve dil 
hususiyetleri: gramer, sentaks, sözlük, I-II, (Doktora Tezi, Đstanbul Üniversitesi, Türk Dili,  
XLV+485; 860 s.) Đstanbul, 1979,  gibi çalışmalarda Divanı dışında şu eserleri sıralanmaktadır: 
Đskendername, Dâstân-ı Tevârih-i Mülûk-i Âl-i Osmân, Cemşîd u Hurşîd, Tervîhu’l-ervâh, 
Esrarname çevirisi (Ayan 2007’ye göre bu eser Tebrizli Ahmedi’ye aittir.), Bedayi’u’s-sihr fi 
sanayi’iş-şi’r, Mirkatü’l-edeb, Mizanü’l-edeb ve Mi’yarü’l-edeb, Kaside-i Sarsari ve Şerhi vd.  
6 Şair Ahmed-i Rûmî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Yazıcı, “Ahmedî”, TDVĐA, II, 131-
132. 
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gerektiğini söyler. Bunun üzerine kız Müslümanlığı seçip şeyhin peşine düşer. 
Şeyh de kızın kendisini aradığını hisseder hissetmez geri döner. Yolda 
karşılaşırlar. Şeyhin ardından koşmaktan yorgun ve bitkin düşen kız ruhunu 
şeyhin kucağında teslim eder. Sonuç olarak hikâyenin özünü müritlerin, aşk 
yolunda ilerlerken şeyhleri tarafından olgunlaşıp olgunlaşmadıklarının ve 
şeyhlerine olan bağlılıklarının denenmesi oluşturmaktadır.  

II. Destanın Yazım ve Dil ÖzellikleriII. Destanın Yazım ve Dil ÖzellikleriII. Destanın Yazım ve Dil ÖzellikleriII. Destanın Yazım ve Dil Özellikleri    

Eser yazım, ses ve yapı bilgisi, söz varlığı açısından incelendiğinde 
Anadolu’da Türk diliyle yazılmış ilk ürünlerin özelliklerini taşımaktadır. Yazım 
özelliklerine bakıldığında şairin tutarlı olmadığı birçok örnekte görülmektedir: 

Metinde kapalı /÷/ herhangi özel bir işaretle gösterilmemiştir. Esre, ya 
veya elif ve bazen hepsi birlikte kullanılarak gösterilmiştir. Örneğin g÷çe (39) 
hiçbir özel işaret olmadan, Rūm ÷lini (18) sadece elif ile, ÷şide (12) ve ÷rte (44) 
kesreli elifle, ÷şig (41, 42, 70) elif-ya ve kesre-çekerli yazılmıştır. 

Ön seste /a/ veya /e/ ünlüsü bulunan Türkçe sözcükler genellikle aŋa (8), 
elli (9), acdı (26), eydür (43), er (81), aāladı (103), esrüdi (130), altun (148) 
örneklerinde üstünlü elifle ve adı (4), aldı (17), cān alıcıydı (24), alur (29), anuŋ 
(41), anı (81), eren (106), aldı (128) örneklerinde ise medli elifle yazılmıştır. 
Sadece elifle yazılmış olan eytdi (11), etmek (91), açar (209) gibi örnekler 
sayıca diğerlerine nisbeten azdır.  

Kimi yazımlar dikkat çekicidir. Örneğin el kelimesi bir yerde (206) 
sadece elifle, iki yerde (130b, 245) üstünlü elifle ve birçok yerde (54, 129, 134, 
140, 155, 196, 208, 247) medli elifle yazılmıştır. Asıl dikkati çeken elifin med 
ve üstün harekesini birlikte alan örneklerin (111, 130) bulunmasıdır. Bunlardan 
elini (111) sözcüğünün vezin gereği uzun okunması için böyle yazılmış 
olabileceği düşünülebilir (krş. Levend 1953: 226, dipnot 1), ancak elin (130) 
örneği kısa okunmasına karşın böyle yazılmıştır. Ayrıca el (245) uzun 
okunmasına karşın medli yazılmamıştır. Benzer bir örnek olarak zünnār 
sözcüğü gösterilebilir. Sözcük, bir beyit (185) hariç olmak üzere bütün 
beyitlerde (62, 101, 111, 140, 167, 168) ölçü gereği iki kapalı hece olması 
gerekirken metnin hiçbir yerinde çift nun’lu veya şeddeli gösterilmemiştir. 
Bunlardan, Türkçe sözcüklerin yazımında ölçünün büyük bir öneminin olmadığı 
sonucu çıkarılabilir. Başka örnekler de göz önüne alındığında yazım harflerinin 
( ا/و/ى ) gerekli veya gereksiz kullanılmasının görsellikle veya Türkçedeki asli 
ünlü uzunlukları ile ilgili olabileceği söylenebilir (krş. Korkmaz 1971, Turan 
1993). Medli elifle yazılmış bütün sözcükler burada gösterilebilir: açar (41), adı 
(4, 164), adını (95), aė (54), al (77), alasın (162), aldı (17, 128, 195), alu (152), 
alup (132), alur (29, 209), aluriseŋ (134), anı (58, 81, 213, 215, 216), anuŋ (49, 
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68, 117, 144), aŋam (62), aŋan (81), aśśı (34), ayaāına (229), ayaāında (198), 
ayaė (55), ayıė (78), azıħ (149), el (54, 129), elin (130, 208), elinde (196), eline 
(140), elini (111), eliyile (247), elüm (155), elüŋe (134), er (107x2, 166), eren 
(106), varāıl (69), varmış (94). 

Türkçe sözcüklerdeki /c/ ~ /ç/  ayrılığında acam (54) ~ açar (41); caāırur 
(226) ~ çaāırur (180); cıėduāı (93), cıėdı (247) ~ çıėar (169); g÷ce (42, 43, 44, 
47, 49) ~ g÷çe (39, 48, 212, 222); içe (127) ~ icdi (128); ėoca (89, 93, 148) ~ 
ėoça (85, 90, 101); n÷ce (19, 44, 240) ~ n÷çe (1, 4, 143, 158); necün (73, 80, 
218) ~ neçün (109); śacı (25, 48) ~ śaçum (54, 132), śaçumı (86), śaçıyla (99), 
śaçuma (133); śucımı (230) ~ śuç (230, 235); ucmaāa (83) ~ uçmaāı (156) 
örneklerinde görüleceği gibi kesinlik yoktur. Bu da konuşma dilinin bir başka 
ifadeyle ağız özelliklerinin etkisini göstermektedir. Sayı bakımından 
karşılaştırıldığında /c/li biçimler daha çoktur. Aynı durum /p/nin yazımında da 
karşımıza çıkmaktadır. Her iki yazıma uygun örnekler görülmektedir: ŧurub 
(52), tevbe ėılub (219), v÷rüb (118), śunup (132), alup (132), yalvarup (179), 
pişmān olup (185). 

Ağız özelliklerini gösteren bir başka özellik ise /ė/ ~ /ħ/ ayrılığında 
kesinlik bulunmamasıdır. Metnin Anadolu’daki Türkçe ilk metin olduğunu 
gösteren önemli bir özellik ağız unsurlarının yazı diline aktarılmasıdır: ayaė 
(55) ~ ayaħ (225), ayruė (121) ~ ayruħ (88), baėardı (38) ~ baħdı (187), doėı 
(61) ~ doħıdılar (183), oėır (144) ~ oħıdılar (183), rüsvālıė (115) ~ rüsvālıħ 
(29), tersālıħ (29), tersālıħmı (218). Bunun dışında çoė (34, 44, 92, 116, 148, 
175) sözcüğü sadece bir yerde yoħ ile uyum sağlaması amacıyle çoħ (205) 
biçiminde yazılmıştır. Söz konusu olan yoħ gibi kimi örneklerde sadece sızıcı 
/ħ/ biçimler vardır: azıħ (149), yıħar (169), uyħudan (201), yayaħ (225), 
ėaħımaāıl (232). Ayrıca Ǿışė-bāźlıħ (93), yarlıāaduħ (215), comardlıħ (230) gibi 
kimi sözlerde sızıcılaşma tercih edilmiştir. Artdamaksıl /ė/ların ötümlüleşerek 
/ā/ya dönüştükleri örnekler de görülmektedir: şeyħlıāa (64), Ǿāşıėlıāa (64), 
ėuçmaāa (83), śayruluāum (84), ėılduāını (90), cıėduāı (93), rüsvālıāı (118), 
yıllıāı (159) gibi. 

Eski Anadolu Türkçesinin en önemli ses olaylarından olan dudak (küçük 
ünlü) uyumunun olmayışı metinde bildürür (2), n÷çesidür (3), öŋinde (10), 
düşdi (11), eyledüm (13), yandum (45), gündüzin (47), sevgüden (70), delülügi 
(86), ėılduāın ėılayduŋız (108) gibi örneklerde çok açık görülmektedir. Aykırı 
olarak görürüdi (10), yüzüni (22), unutdı (98), ėılmadıŋız (109) ve ėılıban (184) 
örnekleri bulunmaktadır. Bu türden örnekler yazmanın sonraki dönemlerde 
istinsah edildiğini göstermektedir. 

Ön sesteki /t/ler kalın ünlülü sözcüklerde (örneğin ŧaŋ, ŧap-, ŧaş, ŧatlu, 
ŧırnaā, ŧoārı, ŧoā-, ŧoldur-, ŧon, ŧoŋuz, ŧopraė, ŧur-, ŧut-, ŧuy-) korunurken, ince 
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ünlülü sözcüklerde (örn. d÷-, dile-, ditre-, dört, düş, düş-) ötümlüleşerek /d/ye 
dönüşmüştür. 

Metinde iste- (55, 213, 215) eylemi günümüzdeki anlamıyla geçmekle 
birlikte isdeyü g÷der (202, 211) ve isdeyü gelür (216) örneklerinde Eski 
Türkçedeki izde- “izini sürmek, takip etmek” eyleminin ötümlü /z/ foneminin 
ötümsüzleşerek /s/ biçimine dönüşmesiyle ortaya çıkmış isde- biçiminde 
görülmektedir. Buna benzer bir örnek de günümüzde daha çok “duymak, 
işitmek” anlamında kullanılan ŧuy- eyleminde görülmektedir. Eylem üç yerde 
(12, 25, 75) “hissetmek” anlamındadır. 

Kaynaşma olayı şu örneklerde görülmektedir: n÷tmek (2) “ne etmek”, 
n÷tdiŋüz (96) “ne ettiniz”, n÷der (100, 180, 226) “ne eder”, n÷desin (149) “ne 
yapasın”, n÷m (150) “neyim”. 

Metinde vurgusuz orta hece ünlüsünün düştüğü örnekler mevcuttur: 
göynerem (49) “yanarım”, göŋlümi (88) “gönlümü”, ÷mden <÷mdiden (179) 
“şimdiden”, boynın (161) “onun boynunu”, yügrü (197) “koşarak” vb. 

Biçim bilgisi bakımından metin, devrin diğer eserlerinde karşılaşılan 
özellikleri gösterir. Zaman eklerinden birinci teklik kişi için -Am yanında üç 
yerde -vAn ve iki yerde -vAm biçimine rastlanmaktadır: bulavan (52), ėılavan 
(52), göreven (55), ŧuravam (70), sürevem (70). Birinci çokluk kişi eki olarak -
vUz bulunmaktadır: olavuz (118), ėalavuz (118), eydevüz (97). Kesin gelecek 
zaman eki -IsAr birçok yerde geçmektedir: ŧutısar (36), ötiser (36), getüriser 
(72), bulısar (207), ėılısar (207, 222), olısar (240). Buyruk birinci teklik kişisi 
eksiz olduğu gibi -GIl eki yardımıyla da yapılmaktadır: alāıl (65), aālaāıl (89), 
aldanmaāıl (169), dilegil (69), gelgil (197) gibi. Ulaç eki -ıban veya -uban bazı 
örneklerde karşımıza çıkmaktadır: ŧurıban (145), ėılıban (184), urıban (190); 
ėıluban (23, 182), oŧuruban (183), aālayuban (221). Günümüz Türkçesindeki -
ince ekinin işlevindeki -icek ulaç ekidir: söyleyicek (20), göricek (37), gelicek 
(144). Gönüllülük (voluntatif) eki 242 ve 243. beyitlerdeki ol- ve öl- 
eylemlerinde çok belirgin olarak birinci teklik kişi ekinde farklı biçimdedir: 
olam ~ olayım, ölem ~ öleyim. Metinde ayrıca varmıydı yerine varmısaydı 
(122) biçimi dikkat çekicidir. 

Söz varlığı açısından bakıldığından kimi sözcüklerin artık ya eskicil 
(arkaik) duruma düştüğü veya sadece ağızlarda yaşamakta olduğu 
görülmektedir. Bunlar alfabetik olarak şöyle sıralanabilir: aśśı (34) “fayda”, 
berk (140) “pek, sağlamca”, bigi (142) “gibi”, Çalap (43, 123, 176, 193, 212, 
242, 246) “Tanrı”, esrü- (129, 130) “sarhoş olmak”, esrük (30, 78) “sarhoş”, ÷v- 
(238) “acele etmek”, ey(i)t- (11, 15, 19, 31, 32 vd.) “söylemek, sormak”, gezin 
(9, 60) “defa, kez”, görklü (23, 137, 229) “güzel, temiz, gösterişli”, göy(i)n- 
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(46, 49, 157) “yanmak”, göyindür- (40, 210) “yakmak”, hergiz (131) “asla”, 
ėaçan (1, 36, 37) “nasıl”, ėanı (43, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 71, 238) “hani, 
nerede”, ėanėı (40) “hangisi”, od (82, 129, 202, 208, 210) “ateş”, üküş (18) 
“çok”, śayru (75, 84) “hasta”, śayruluė (7, 84) “hastalık”, şeş- (185) “çözmek”, 
ŧamu (81, 82, 147, 156) “cehennem”, ucmaė (83) “cennet”, uşat- (168) 
“ufatmak”, v÷rübi- (119, 120) “göndermek”, yarlıė (121) “bağışlama, af”, 
yarlıāa- (215) “affetmek, bağışlamak”, yavlaė (153, 177, 238) “pek, çok, 
gayet”, yiyi (25) “koku”, yüg(ü)r- (197, 211) “koşmak”, yu- (129, 248) 
“yıkamak”, yun- (194) “yıkanmak”.  

Kimi sözcükler ise eserin özgünlüğünü ve eskiliğini göstermeleri 
bakımından dikkate değerdir. Örneğin Eski Anadolu Türkçesinin diğer birçok 
eserinde (Yusuf u Züleyha, Yunus Emre Divanı, Dede Korkut Hikâyeleri gibi) 
ve Kutadgu Bilig’de (B 519, 621, 767, 939, 2036, 3463, 3833, 3957, 4006, 
5443, 5706) görülen örü ŧur- (14, 65, 173, 201) “ayağa kalkmak, doğrulmak” 
birleşik yapısı ve Taŋrı sözü yerine Çalap (43, 123, 176, 194, 212, 242, 246) 
sözü bulunmaktadır. Bunlar dışında cennet ve cehennem sözleri yerine 
metnimizde Eski Türkçe metinlerinde görülen Soğdçadan ödünçleme uçmaė 
(156) ve ŧamu (81, 82, 147, 156) kelimeleri geçmektedir. Ayrıca sevgi ve saygı 
bildiren hitap sözleri olarak dede (6), ħoca (81) ve paşa (150, 240) sözleri 
kullanılmıştır. Bunlardan dede, Mevlevi tarikatında çilesini doldurmuş muhibler 
için kullanılan bir terimdir. 

Gözden kaçmayan bir başka mesele de Arapça ve Farsça sözcük sayısının 
fazla olmamasıdır. Öte yandan metinde halk söyleyişlerinin ve deyimlerin tercih 
edilmesi dikkate değerdir. Halka ulaşmanın ve kendi dünya görüşünü 
anlatmanın en kısa yolunu oluşturan örneklerin çokluğu Ahmedi’nin bir 
başarısıdır: ħırmanın y÷le v÷rmek (1) “harmanını yele vermek”, dile gel- (1) 
“dile gelmek”, dįn ŧadı n÷çesidür bil- (4) “dinin ne olduğunu bilmek”, maǾnāda 
ėıl yar- (6) “anlamda kılı kırk yarmak”, ėamu Ǿilm ü Ǿameli śuya düş- (12) 
“bütün bilgi ve işi suya düşmek”, yola gir- (17) “yola girmek”, söz üküştür (18) 
“söz çoktur”, ŧopraāa yüzin ur- (27) “toprağa yüzünü sürmek”, çoė ögüt v÷rdiler 
aśśı ÷tmedi (34) “çok öğüt verdiler, (ama) faydası olmadı”, olan oldı d÷di (34) 
“olan oldu dedi”, mumca yandum aydunuma gelmedi (45) “mum gibi yandım 
ışığıma gelmedi”, g÷çe uzun oldı ol śacı bigi (48) gece uzun oldu o saçı gibi”, 
yürek ėanı ile biŋ gezin āusl eyle- (60) “yürek kanıyla bin defa gusül almak”, 
bir āh ile y÷di ŧamu söyündür- (82) “bir ah ile yedi cehennemi söndürmek” vb.  

Sonuç olarak denebilir ki Şeyh San’an destanının elimizdeki nüshasında 
dil ve yazım özellikleri Anadolu’daki ilk Türkçe eserlerin özellikleriyle 
örtüşürken konuşma dili veya ağız özellikleri belirgin ve baskın biçimdedir. 
Aruz ölçüsünde gayret gösterilmiş olmasına karşın başarılı olunmadığı ve 
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hecenin 11’li ölçüsüne uygun düştüğü söylenebilir. Bazı hatalar müstensihe ait 
olsa bile hepsininin kaynağı olarak müstensihin gösterilemeyeceği ve eserin 
Anadolu’daki ilk Türkçe eserlerden olması yanında Mevlana’ya bağlı bir şair 
tarafından yazıldığı çok açıktır. Çalap, dede gibi Mevleviliği çağrıştıran 
kavramların kullanılması da bu görüşü desteklemektedir. Bu da Ahmed-i 
Rumi’nin dünya görüşüyle örtüşmektedir. 

III. Metnin YazıçevrimiIII. Metnin YazıçevrimiIII. Metnin YazıçevrimiIII. Metnin Yazıçevrimi    

[254b] Dāsitān-i eş-Şeyħ ǾAbdirrezāė raĥmetullāh Ǿaleyhi  
1  Ǿışė n÷çeler ħırmanın v÷rdi y÷le 

Ǿışė vaśfı ħoź ėaçan gele dile 
2 Ǿāşıėa n÷tmek gerek Ǿışė bildirür 

ben ne d÷yem Ǿışė işi müşkil durur 
3  varıdı KenǾān şārında bir ulu 

hem śāĥib-kerāmet ve eyü ħūlu 
4  ǾAbdurezāėıdı ol ulu adı 

ol bilürdi n÷çesidür dįn ŧadı 
5  şeyħ idi seksen yıllu eyü Ǿamel 

var idi dört yüz mürįd śāĥib-kemāl 
6  ėıl yarardı ǾAbdurrezāė maǾnāda 

gūyā ki śāĥib-kerāmet ēy dede 
7  śayruluėdan kim zārį ėılayıdı 

aŋa gelse tendürüst olayıdı 
8  ħalėa ne gelseydi şād u āam 

aŋa gelürleridi her dembedem 
9  elli gezin varmış idi ol ĥaca 
 bir Ǿaceb düş gördi ol bir ėaç g÷ce 

[254a]  10 puŧ öŋinde gendüzin görürüdi 
kim puŧa her dem sücūd ėılurıdı 

11  şöyle gördi düşi ol şeyħ-i cihān 
eytdi derd ü dirįāā bu zamān 

12  ėamu Ǿilm ü Ǿamelüm düşdi śuya 
kim ÷şide bu sözi yā kim ŧuya 

13  ēy Ǿaceb bu āuśśadan cān eyledüm 
cān fedādur Şāhullāha įmān eyledüm 

14   ÷rte oldı ėayāulu ŧurdı örü 
ol mürįdlerin oħıdı ilerü 

15  eytdi bize düşħvār iş düşdi yārā 
düşi n÷çe gördi eytdi bunlara 

16  eytdi bize ol Rūma varmaė gerek 
düşümüzüŋ taǾbįrin yormaė gerek 
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17  aldı dört yüz mürįdin girdi yola 
Ǿazm ėıldı kim bular Rūma gele 

18  söz üküşdür cünki Rūma geldiler 
Rūm ÷lini ħoş teferrüc ėıldılar 

19  gördiler7 Ėayśarıda bir köşk yüce 
köşkde bir ėız oturur eydem n÷ce 

20  ėaş ėara vü göz ėara vü yüz belā 
söyleyicek beŋzer idi bülbüle 

21  gendü tersā yüzi ferişte-śıfat 
ǾĮsā yolından ŧutar yüz maǾrifet 

22  yüzüni güneş görürse śarara 
beŋzeye güneş yüzi Ǿāşıėlara 

23  her kim ol görklü yüzin göreyidi 
āh ėıluban cānını v÷reyidi 

24  gözleri fitne idi Ǿāşıėlara 
ėaşları cān alıcıydı bunlara 

25  ŧaŋ y÷li ŧuyardı śacı meşkine 
÷ledürdi yiyisin Rūmdan Çine 

26  ėız niėābın acdı gösterdi yüzin 
ǾarŜa ėıldı şeyħ şol dem gendüzin 

[255b]  27  cünki gördi şeyħ ol ėızuŋ yüzin 
āh ėıldı ŧopraāa urdı yüzin 

28  Ǿışė şeyħuŋ āāret etdi cānını 
küfre degişürdi şeyħ įmānını 

29  şeyħ įmān śatar vü tersālıħ alur 
nāmūsın v÷rür vü rüsvālıħ alur 

30  Ǿışė şeyħı esrük mest eyledi 
şöyle kim ol cānına ėaśd eyledi 

31  eytdi cün kim g÷tdi dįn gör ne ola 
şöyle olur her kim ol Ǿışėa gele 

32  ol mürįdler cünkim eyle gördiler 
eytdiler kim bundan iş gecdi ēy yār 

33  ol işe ėamusı ĥayrān ėaldılar 
şöyle miskįn ü sergerdān oldılar 

34  çoė ögüt v÷rdiler aśśı ÷tmedi 
olan oldı d÷di yoldan g÷tmedi 

35  her kim ögüt v÷rdi fermān olmadı 
zįrā kim derdine dermān bulmadı 

36  Ǿāşıė olan ėaçan ögüt ŧutısar 

                                                 
7 Yz. girdiler. 
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her ki Ǿaėlı Ǿışėa v÷rdi ötiser 
37  Ǿāşıė olan ögüdi ėaçan ŧuta 

māǾşūėasın göricek cānın śata 
38  şöyle ėıldı g÷ceye degin zārį 

manžara ėarşu baėardı gözleri 
39  g÷çe oldı gendüzin gün gizledi 

ǾAbdurezāė Ǿışė sözini söyledi 
40  ėanėı yılduz kim çerāāın yandurur 

ǾAbdurezāė Ǿāşıėı ol göyindürür 
41  ol ėızuŋ Ǿışėı anuŋ Ǿaybın açar 

÷şiginde başına ŧopraė saçar 
42  ol g÷ce ÷rteye degin ol ēy yār 

yolınurdı ÷şiginde zār u zār 
43  eydüridi ēy Çalap ÷rte ėanı 

yoħsa bu g÷ce ėıyāmet mi yanı 
[255a]  44  çoė gecürdüm ŧāǾatı ÷rte g÷ce 

÷rte olmaz bu g÷ce Ǿaceb n÷ce 
45  mumca yandum aydunuma gelmedi 

şöyle yandum hįç8 daħįrum9 ėalmadı 
46  göyne göyne şöyle ĥayrān ėalmışam 

gendü tenüm ėanına āarė olmışam 
47  hele görmedüm bu g÷ce ben yüzin 

÷rte ĥālüm müşkil ola gündüzin 
48  g÷çe uzun oldı ol śacı bigi 

bir güneş ŧoāsa başı tācı gibi 
49  göynerem g÷ce anuŋ sevdāsına 

ŧāėatum yoħ gendüzin āavāasına 
50  Ǿömr ėanı kim baŋa yārį ėıla 

ėanı göz kim aālaya zārį ėıla 
51  śabr ėanı kim içem10 nūş eyleyem 

śabrıla ben vaėtumı ħoş eyleyem 
52  baħt ėanı kim ben anı bulavan 

ėarşusına ŧurub zārį ėılavan 
53  Ǿaėl ėanı kim ilerü getürem 

tevbe ėılam Ǿışėa varam oturam 
54  el ėanı kim başuma ŧopraė saçam 

                                                 
8 Bu sözcükten önce ayd biçiminde bir söz yazılmak istenmiş, fakat sonra kırmızı mürekkeple 
üzeri çizilmiştir. Muhtemelen önceki dizedeki aydunuma sözüyle karıştırılmış. 
9 źaħįre ile aynı. 
10 Yz. içüm. 
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ėarşusına aė śaçum yolam acam 
55  ėanı ayaė isteyem ben yārumı 

ėanı göz kim göreven dildārumı 
56  ėanı yār kim baŋa yārį eyleye 

derdümi göre baŋa ħoş söyleye 
57  g÷tdi Ǿaėl u g÷tdi śabr u g÷tdi yār 

bu ne Ǿışėdur baŋa bu ne servigār 
58  ol mürįdler şöyle gördiler anı 

āh ėıldı ėamunuŋ göyindi cānı 
59  ol biri eydür gendüzüŋi uślu eylegil 

Đblįsi gör eyle ŧur āusl eylegil 
60  şeyħ eydür ben yürek ėanı ile 

biŋ gezin āusl eylerüm kim ne bile 
[256b]  61  ol biri eydür ki tesbįĥuŋ oėı 

tesbįĥile şeyŧānuŋ boynın doėı 
62  şeyħ eydür anı aŋam aālayam 

Ǿışėına ben daħı zünnār baālayam 
63  ol biri eydür ēy ulumuz şöyle bil 

ger ħaŧā ėılduŋ ise gel tevbe ėıl 
64  şeyħ eydür tevbe ėıldum şeyħlıāa 

iėdām ÷tdüm oş bugün Ǿāşıėlıāa 
65  ol biri eydür ki ēy dānā-yı rāz 

evden alāıl ŧur örü ėılāıl namāz 
66  şeyħ eydür miĥrāb olursa nigār 

dün ü gün işüm namāz ola ēy yār 
67  ol biri eydür gözüŋ yaşını sil 

ħalvete gir Çalabuŋa secde ėıl 
68  ǾAbdurezāė eydür ol puŧ geyidi 

secde anuŋ öŋinde gey zįbāydı 
69  ol biri eydür ki Beytullāha varāıl11 

yola gelgil g÷rü Ǿöźrüŋ dilegil 
70  şeyħ eydür sevgüden ben ŧuravam 

yüzüm anuŋ ÷şigine sürevem 
71  ol biri eydür dįv aldadı seni 

zaħm urdı cānuŋa merhem ėanı 
72  şeyħ eydür zaħm urdı ol nigār 

yine merhem ol getüriser meger 
73  biri eydür her ki bu ĥāli ŧuya 

                                                 
11.varāıl sözcüğü kırmızı mürekkeple dipnot gibi işaretlenmiş ve hemen beytin başına yukarıdan 
aşağıya aālaāıl yazılmıştır. 
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eyde kim bu şeyħ necün gümrāh ola 
74  şeyħ eydür eyü addan ŧurmışam 

şįşesin Ǿāruŋ y÷re ben urmışam 
75  ol biri eydür Ǿaėl senden ayrudur 

senden ötrü bu mürįdler śayrudur 
76  şeyħ eydür tersā paça śaā gerek 

baŋa ne yār u ne baėça baā gerek 
77  ol biri eydür yārānlar ne d÷ye 

al yārānları varalum KaǾbeye 
[256a]  78  şeyħ eydür deyrdür KaǾbem benüm 

bunda ayıė anda esrükdür cānum 
79  ol biri eydür ki peşmān olāıl sen işüŋe 

ėaśd ėılma cānuŋa hem başuŋa 
80  şeyħ eydür peşmān oldum ben delü 

kim necün Ǿāşıė degüldüm ilerü 
81  biri eydür ħoca ŧamu vardurur 

anı aŋan gişiler gey er durur 
82  şeyħ eydür Ǿışė odını yanduram 

bir āhıla y÷di ŧamu söyündürem 
83  biri eydür tevbe ėıl var ucmaāa 

lāyıė ol anda ĥūrįler ėuçmaāa 
84  şeyħ eydür ēy nigārā śayruyam 

śayruluāum ol ki senden ayruyam 
85  ol ėız eydür Ĥaė n÷te göre revā 

ėoça zāhid kāfirüŋ ėızın seve 
86  śaçumı görür ise şeyħ delüre 

delülügi yeŋile dįn belüre 
87  şeyħ eydür eyledüŋ zebūn beni 

lā-cerem kim ögesin şimdi seni 
88  göŋlümi v÷r yāħū nāzuŋ eyleme 

derdümi gördüŋ dur ayruħ söyleme 
89  ol ėız eydür bį-cāre var aālaāıl 

sen ėocasın var kefen yār ėılāıl 
90  sen ėoça yigitligi bulmayasın 

sen yigit ėılduāını ėılmayasın 
91  sen ki etmek y÷mege bulmayasın 

pādişāhuŋ ėızını almayasın 
92  şeyħ eydür yüz biŋ gez eytsen ēy yār 

senüŋ ile var benüm çoė servigār 
93  Ǿışė-bāźlıħ ne yigit d÷r ne ėoca 
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cıėduāı yoħ kimse Ǿışė ile uca12 
[257b]  94  bir ulu mürįdi şeyħuŋ KaǾbeye 

varmış idi gör bulara ne d÷ye 
95  ǾAbdurraĥmān adını d÷rler idi 

ėamusından şeyħ anı y÷gler idi 
96  geldi eytdi şeyħı n÷tdiŋüz ēy yār 

eytdiler şeyħdan ėamu olduė āzār 
97  eydevüz ÷şidesin saŋa meger 

kim ne ėıldı şeyħ ėaŜā vü ėader 
98  bir ėılıyla bir kāfir ėızı anı 

şöyle baāladı unutdı Ėur’ānı 
99  oynar ol şimdi anuŋ śaçıyla 
 namāzın terk eyledi ħāçıyyıla 
100  şimdi ol namāzı vü ĥac[c]ı n÷der 
 şimdi ol şeyħuŋ senüŋ ŧoŋuz güder 
101  ol ėoça kim elli ĥaccı var durur 
 şimdi anuŋ ėuşaāı zünnār durur 
102  ol zāhid kim mānendin bulmayasın 
 yüz yaşamış kāfirden bilmeyesin 
103  ol mürįd kim şöyle ÷şitdi pįri 
 āh ėıldı aāladı ėıldı zārį 
104  aālamaėdan baėdı yārānlar y÷ne 
 eytdi erlik bumıdur şeyħ yolına 
105  āh ėıldı gendüzin urdı y÷re 
 diledi kim şol sāǾat cānın v÷re 
106  ol mürįd eytdi ki ēy yalan eren 
 bį-vefā Ǿavretden13 alu ol eren 
107  yār gerek kim düşmiş iken er ola 
 yoħsa kim terk eyleye ne er ola 
108  şeyħıla siz gerçegin yār mısıŋız 
 kim gerek ol ėılduāın ėılayduŋız 
109  neçün ol ėılduāını ėılmadıŋız 
 ötenüŋ bārı yolı varmaduŋız 
110  yār gerek yārıyıla ol yār ola 
 kāfir olsa ol daħı bile ola 

[257a]  111  cünki ol zünnāra śundı elini 

                                                 
12 Yazıçevrimli metnimizde 124. beyit olan bu beyitten sonraki beyit kırmızı mürekkeple çizilerek 
iptal edilmiştir. Ayrıca bundan sonraki yapraktaki beyitlerle doğrudan bir bağlantı olmaması ve 
diğer yazmalarda başka beyitlerin de bulunması bazı yaprakların kaybolduğunu gösterir. 
13 Yz. Ǿavdetden. 
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 ėamuŋuz varmaė gerekdi yolını 
112  şeyħ ėatından g÷tmemek gerek idi 
 şeyħı siz terk etmemek gerek idi 
113  şeyħıla siz ŧoārı yol varmaduŋuz 
 şeyħ tersā siz münāfıė olduŋuz 
114  şeyħı terk eyledüŋüz şol rengile 
 ėalduŋuz siz derd ü āuśśa nengile 
115  Ǿışėuŋ evvel bünyādı rüsvālıė durur 
 ėalanına göre ol beŋlik durur 
116  ol mürįdler eytdiler ēy kānumuz 
 şeyħıla çoė söyledük biz ėamumuz 
117  ėaśd ėılduė biz ēy yār anuŋ ile 
 kāfir ola oş bu ėamumuz ile 
118  zühdi v÷rüb rüsvālıāı olavuz 
 anda şöyle gebr ü tersā ėalavuz 
119  şeyħ revā görmedi olmaya bizi 
 ol v÷rübidi14 ki gördük biz sizi 
120  şeyħ v÷rübidi ki geldük biz ėamu 
 gizlemedük rāzumuz eytdük Ǿamū 
121  şeyħ cünkim bizde yarlıė bulmadı 
 g÷tdi ayruė ėatımuzda ŧurmadı 
122  söyledi g÷rü bulara ol mürįd 
 varmısaydı sizde ol Ǿışė-ı mezįd 
123  Ĥaė ėapusında zārį ėılayduŋuz 
 Ĥaė Çalapdan maėśūda ÷reydüŋüz 
124  ol ėız eydür15 gercek iseŋ sen ēy yār 
 dört işi ėılmaė gereksin iħtiyār16 
125  şeyħ eydür yüz biŋ gez d÷rseŋ şehe 
 senüŋ ile varayım Ǿahd ü vefā 
126  bir ėadeĥ içinde ħamr śundı ol gözel 
 ǾAbdirrezāė aldı nūş ÷tdi bu ĥāl 
127  bir ėadeĥ daħı dilerdi kim içe 
 zühd ü ŧāǾat ėılduāın śaŧa hįçe 

[258b]  128  cünki śundı aldı icdi ol anı 
 hep unıtdı y÷di Muśĥaf Ėur’ānı 
129  esrüdi şeyħ gendüzinden el yudı 

bir yaŋa ėodı ėamu şermi odı 

                                                 
14 Yz. v÷rvibidi. 
15 Bu üç sözcük kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
16 Bu beyit 256a’nın son beyti olarak yazıldıktan sonra kırmızı çizgiyle iptal edilmiştir. 
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130  esrüdi ėız boynına śundı elin 
bir eliyle ŧutdı çekdi bir ėolın 

131  ol ėız eydür ēy ki sen bu işde ħām 
 daħı hergiz ėılmaduŋ işüŋ temām 
132  gel śaçum gibi ėararaāıl ėāfir ol 
 andan bini śunup alup öper ol 
133  Ǿāşıė iseŋ sen ėıvurcuė śaçuma 
 geleyidüŋ ŧapayıduŋ ħācuma 
134  ħācumı sen aluriseŋ elüŋe 
 anda v÷rem boynumı ben ėoluŋa 
135  esrüdi şeyħ ol zamān oldı hest 
 küllį kāfir olmaāa hem ėıldı ėaśd 
136  eytdi ēy dilber ne dilerseŋ dile 
 kāfir olam senüŋ ile ben bile 
137  ol ėız eydür bu gez ÷mdi görklüsin 
 berü gelgil sen baŋa gereklüsin 
138  bundan öŋdin Ǿışėa ĥāmıduŋ gey ĥām 
 şimdi bu gez Ǿışėla olduė temām 
139  ol keşįşler cün ÷şitdi geldiler 
 urdılar nāėūsın şeyħı aldılar 
140  şeyħ zünnār baāladı berk b÷line 
 v÷rdiler bir ħāç daħı eline 
141  kāfir oldı dįbān gezdürdiler 
 gendüler milletine döndürdiler 
142  Ǿışė bunuŋ bigi delim işler ėılur 
 her ki Ǿāşıė olmadı ol ne bilür 
143  ēy n÷çe ħırėa-yı Ǿışė ėıldı b÷lün 
 eytdügümce vardurur ol Ǿışė evin 
144  Ǿaėl Ǿışėa gelicek ebced oėır 
 oėımaz Ǿışė anuŋ boynın doėır 

[258a]  145  şeyħ eydür eytdügüŋ ÷tdüm aħın 
 ÷mdi ŧurıban baŋa gelgil yaėın 
146  ol ėız eydür pa[r]çaya Ǿāşıė esįr 
 KāǾbenüm aāır benüm sensin faėįr 
147  şeyħ eydür cān fedā ėıldum saŋa 
 ŧamu olma sen daħı āħįr baŋa 
148  baŋa çoė altun gerek ēy bį-ħaber 
 altunuŋ yoħ sen ėocasın var geber 
149  altunuŋ yoħ g÷desin pes n÷desin 
 aėça daħı v÷rem azıħ ÷desin 
150  şeyħ eydür ēy güneş yüzlü paşa 
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 bini ne-ümįź eylemek senden ĥāşā 
151  senden ayruħ kimse n÷m yoħ ēy nigār 
 sen eyü söyleyesin baŋa meger 
152  döndi ol ėız şeyħa eydür ēy ulu 
 olmaāıl bu Ǿaėl ile uśdan alu 
153  şeyħ eydür ēy nigār ĥālüm bil 
 ben ŜaǾįfi ėomaāıl yavlaė ħacįl 
154  ol mürįdler bini terk eylediler 
 gördiler kim ėāfir oldum g÷tdiler 
155  ne saŋa ÷rdi elüm ne bunlara 
 bu gez işüm düşvār oldı ēy yārā 
156  uçmaāı ĥūrįyile śatdum saŋa 
 ŧamu olmasan daħı āħįr baŋa 
157  ol ėızuŋ şeyħa bu gez göyindi özi 
 eytdi elĥaė terki ėılmaduŋ bizi 
158  şeyħ eydür n÷çe terk ÷dem sini 
 senden ötürü terk ÷tdüm ben dįni 
159  y÷tmiş yıllıāı ŧāǾatum terk eyledüm 
 bu ŧoŋuz kürkin baŋa börk eyledüm 
160  ol ėız eydür geydüŋise kürki sen 
 lā-cerem kim maėsūduŋa ÷resin 
161  eytdi şol vaėt kābinüm ÷desin 
 y÷di yıl ŧoŋuzlarumı güdesin 

[259b] 162  cün temām ola y÷di yıl gelesin 
 ol ėalın ola bini sen alasın 
163  şeyħ ŧutdı ol ėızuŋ fermānını 
 anda buldı derdinüŋ dermānını 
164  ǾAbdirezāė gibi adı şöyle bil 
 Ǿışė icün güddi ŧoŋuz ol y÷di yıl 
165  degmemüzde yüz ŧoŋuz var āşikār 
 biz bize baėmaė geregüz kim ēy yār 
166  ol ŧoŋuzlar boynunı ger urasın 
 er olasın yolı andan varasın 
167  her gişi kim göŋlini Ǿışėa v÷re 
 degme y÷rde śālib-i zünnār göre 
168  nefse boynın uşatu zünnārı kes 
 yoħsa ol şeyħ gibi rüsvāy ola bes 
169  nefsüŋe aldanmaāıl sini yıħar 
 cānuŋı başuŋ bacasından çıėar 
170  şeyħuŋ ol mürįdleri māt oldılar 
 śanasın kim güller idi śoldılar 
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171  ol mürįdlerden biri geldi ilerü 
 şeyħa eytdi ēy ėavl u söz gel berü 
172  güle güle geldi eydür bu işi 
 şimdiden g÷rü ŧutuŋ göŋli ħoş 
173  ol mürįd gördi anı ŧurdı örü 
 eytdi yā Resūlullāh bir gel berü 
174  bir gel āħįr bize şefāǾatcı ol 
 gümrāh oldı şeyħumuz göster yol 
175  Muśŧafā eydür esirgedük seni 
 zārįlıė çoė eyledüŋ düni güni 
176  himmetüŋ güclü imiş gey işledi 
 Ĥaė Çalap şeyħı saŋa baāışladı 
177  Ĥaė ile şeyħuŋ arasında yārā 
 var idi gerd ü āubār yavlaė ėara 
178  ol āubārdan ėurtıldı anuŋ cānı 
 ėaraŋuluėda ėomaduė kim biz anı 

[259a]  179  biz diledük yalvarup anı Ĥaėėa 
 Ĥaė aŋa ÷mden g÷rü ħoş ħoş baėa 
180  ol mürįd ol şādılıėdan gör n÷der 
 naǾra urur çaāırur uśı g÷der 
181  Ǿaėlı geldi söyledi yārānlara 
 maǾlūm ÷tdi ol aĥvāli bunlara 
182  aālayu zārį ėıluban geldiler 
 şeyħı ol ŧoŋuz güder iken buldılar 
183  oŧuruban er-Raĥman17 oħıdılar 
 Ėur’ān ile şeyŧānı doħıdılar 
184  şeyħ cünkim Ėur’ān ünin diŋledi 
 aālayu zārį ėılıban iŋledi 
185  peşmān olup aāladı ėıldı zārį 
 şeşdi bırakdı b÷linden zünnārı 
186  hem bıraėdı ol ŧoŋuz kürkin y÷re 
 küfri g÷tdi lā-cerem įmān gele 
187  baħdı gördi ėarşudan yārānları 
 gendü tersāsını gördi bunları 
188  şöyle ditredi kim aāac yapraāı 
 ŧonı yırtar başa śaçar ŧopraāı 
189  aāladı kim yaş ŧoldurdı gözin 
 śundı ŧaş aldı dögerdi gendüzin 
190  ol mürįdler cünki şöyle gördiler 

                                                 
17 55. sure (Rahmân) olup adını ilk ayetten almıştır. 
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 yüzlerin y÷re urıban ŧurdılar 
191  ol mürįdler ėamusı şükrāneye 
 ėaśdı ėıldı ėamu kim cān oynaya 
192  eytdiler şeyħa ki ēy dānā-yı rāz 
 g÷tdi ol ėış oş yaėın geldi bu yaz 
193  ol ėamu unutduāı Ėur’ānını 
 Ĥaė Çalap ögine getürdi anı 
194  şeyħ yundı beŋzedi yüzi aya 
 ħoş śalāvat v÷rdi girdi ħırėaya 
195  şeyħ aldı ėamusın girdi yola 
 bu gez ÷şit kim ĥikāyet ne ola 

[260b]  196  ol18 ėız anda bir Ǿacāyįb düş görür 
  elinde güneş olur düşürür 
197  g÷rü döner ol güneş söyler ėıza 
 kim şeyħ ardınca yügrü gelgil bize 
198  dįnine gir ayaāında ŧopraā ol 
 ol gülefdür sen aŋa bir yapraā ol 
199  n÷te girdi ol senüŋ milletüŋe 
 ŧoŋuzuŋa ħamruŋa Ǿilletüŋe 
200  yola geldi sen daħı var yoldaş ol 
 āħiretde hem ĥelāl ü ėoldaş ol 
201  ėız oyandı uyħudan ŧurdı örü 
 ol daħı Ǿışė yolını ŧutdı ilerü 
202  Ǿışė odı düşdi aŋa daħı Ǿaceb 
 şeyħı isdeyü g÷der ėılur ŧaleb 
203  baş açuė yalın ayaā vü āvāre 
 ne bilür yolı ki ėancaru vara 
204  Ǿışė gendü geldi aŋa selāma 
 düşdi anuŋ cānı ayruė Ǿāleme 
205  ol Ǿālem kim hįç anuŋ nişānı yoħ 
 illā āh u derd ü zārį anda çoħ 
206  ol ėamu nāz ile beslenmiş nigār 
 Ǿışė elinden ėan yaş aālar zāruzār 
207  ne kim ÷tdi şeyħ gendü bulısar 
 Ǿışėı gör kim aŋa neler ėılısar 
208  elin urar gögsine hem başına 
 Ǿışė odı düşdi içine ŧaşına 
209  müşk ile beslenmiş ol śaçın açar 
 ŧopraā alur gendü başına śaçar 

                                                 
18 Kırmızı mürekkeple yazılmış vav ve lam’ın üzerinden siyahla gidilmiş. 



142 
 

Türkiyat Mecmuası, C. 22/Bahar, 2012 

210  ŧırnaā ile yırtar ol nāzük tenin 
 Ǿışė odına göyindürür ŧatlu cānın 
211  şeyħı mürįdleri isdeyü g÷der 
 ŧaāda ŧaşda yügürür feryād ÷der 
212  şeyħa ol g÷çe Çalap ėılur nidā 
 ol nigār cānın saŋa ėıldı fedā 

[260a]  213  āşinā oldı bize geldi yola 
 g÷rü döngil istegil anı y÷ne 
214  beşmān oldı ėılduāı ol işine 
 yola geldi bize oldı āşinā 
215  anuŋ icün yarlıāaduħ biz seni 
 dönesin isteyesin g÷rü anı 
216  şeyħ oyanur ol işe ĥayrān ėalur 
 g÷rü döner anı isdeyü gelür 
217  ŧuru gelür geldügi yola girer 
 ol mürįdler cümlesi feryād ÷der 
218  eytdiler şeyħa necün döndüŋ g÷rü 
 y÷ne tersālıħmı geldi ilerü 
219  Ǿışė-bāźlıħmı öge düşdi y÷ne 
 tevbe ėılub gelmiş iken sen dįne 
220  śūretimi ögüŋe düşdi g÷rü 
 bizi rüsvāy eyleme döngil g÷rü 
221  şeyħ mürįdlerden ÷şitdi bu sözi 
 aālayuban ŧopraāa urdı yüzi 
222  eytdi Ĥaė baŋa g÷çe ėıldı ħitāb 
 varmaz isem ėılısar baŋa Ǿitāb 
223  ol mürįdler cümle yüz urdı y÷re 
 eytdiler bu söze kim cevāb v÷re 
224  şeyħıla dört yüz mürįd döndi g÷rü 
 şol ėadar kim vardılar menzil yaru 
225  gördiler kim baş acuħ yalın ayaħ 
 şol nigār kim yörüdügi yoħ yayaħ 
226  naǾra urur caāırur feryād ÷der 
 ŧaāa düşmiş yalın ayaħ gör n÷der 
227  şeyħıla cünkim mürįdler ÷rdiler 
 bį-ėarār ol ėızı şöyle gördiler 
228  ėız baėar şeyħı mürįdleri görür 
 şeyħ ayaāına gelür yüzin urur 
229  ayaāına sürer ol görklü yüzin 
 şeyħa fedā eyledi ol gendüzin 

[261b]  230  eytdi ēy şeyħ śucımı baāışlaāıl 



143 
 

Türkiyat Mecmuası, C. 22/Bahar, 2012 

 ben śuç ÷tdüm sen comardlıħ işlegil 
231  dįn yolında comardlıħ mürvetdürür 
 ėanda ise dįn comardlıħ arturur 
232  peşmān oldum işledügüm işüme 
 ėaħımaāıl işümi sen başuma 
233  įmān ögretgil şehādet hem baŋa 
 dįne geldüm oş yaėın oldum saŋa 
234  şeyħ götürdi başını y÷rden ėızuŋ 
 eytdi cünkim bize geldüŋ gendüzüŋ 
235  śuçuŋ baāışladuė senüŋ saŋa 
 įmān u şehādet ögretdi aŋa 
236  söyledi ėız öŋçe düş gördügin 
 ol güneş aŋa ögütler v÷rdügin 
237  d÷di düşde bini saŋa v÷rdiler 
 şeyħ döndi ėızdan Ǿöźrin diler 
238  eytdi dįne geldügin yavlaė revā 
 illā ėanı Ǿaėluŋı getür ÷ve 
239  Ǿömr ėanı kim senüŋ ile ölem 
 geregümce mūradum senden alam 
240  ben ėurıram sen yaşarursın paşa 
 n÷ce yoldaş olısar ėuru yaşa 
241  ol ėız eydür eyleyse ėılāıl duǾā 
 şimdi gey duǾāŋ senüŋ göge aāa 
242  cānum alsun Ĥaė Çalap ben öleyim 
 ėademüŋde saŋa ėurbān olayım 
243  devlet ola kim ėademüŋde ölem 
 bugün ölem yarın senüŋle olam 
244  senden artuė kimsene ĥarām baŋa 
 bugün ölem yarın ėavışam saŋa 
245  el getürdi şeyħ duǾā ėıldı arı 
 śıdė ile āmįn d÷di yārānları 
246  Ĥaė Çalap duǾāların ėıldı ėabūl 
 śıdė ile gel sen daħı ol demi bul 

[261a]  247  secde ÷der iken ol ėızuŋ cıėdı cānı 
 gendü eliyile şeyħ gömdi anı 
248  yudılar pāk vü namāzın ėıldılar 
 ol mürįdler cümle ĥayrān ėaldılar 
249  cünki ėabre girdi yatdı ol ħūrį 
 direk oldı Ǿarşa degin Ĥaė nūrı 
250  ol kerāmātı mürįdler gördiler 
 ol ėıza cümlesi śaddaė d÷diler 
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251  Ǿışė-bāźlıħ gerçegi şöyle olur 
 her ki Ǿāşıė olmadı ol ne bilür 
252  Ǿışė mehekdür ėalbi vü naėdi bilür 
 ėalbi olmaz naėd ile bāzār ėalur 
253  var ise naėduŋ śala bu bāzāra 
 naėdı var gişi ne dilerse ala 
254  Aĥmedįnüŋ naėdı Sulŧān Mevlānā 
 gendü ėalbin urdı ol ulukine 

IV. SözlükçeIV. SözlükçeIV. SözlükçeIV. Sözlükçe    
aāır: paha biçilmez 
aħı: oysa ki 
āħįr: son, en sonunda 
alu: aşağı, değersiz, aciz 
aśśı: fayda 
āzār: incinme, kırılma 
bār: yük 
beşmān: pişman; krş. peşmān 
Beytullāh: Kabe 
bigi: gibi 
börk: başlık 
bünyād: temel, yapı 
Çalap: Tanrı 
dānā: bilgili 
degme: biri, herhangi bir 
deyr: manastır 
dįbā: ipek kumaş 
dildār: gönül alan, sevgili 
dirįāā: yazık 
doėı- ~ doħı- : vurmak, 
çarpmak 
düşħvār ~ düşvār: güç 
elĥaė: doğrusu, Allah için 
esrü-: sarhoş olmak 
esrük: sarhoş 
÷v-: acele etmek 
eyt-: söylemek, sormak 
eyü: iyi 
ferişte-śıfat: melek gibi 
āāret: yağma 

gebr: ateşe tapan, Mecusi 
gerd ü āubār: toz toprak 
gey: görkemli, muhteşem 
gezin: kez, defa 
görklü: güzel, temiz, 
gösterişli 
götür-: kaldırmak 
göy(i)n-: yanmak, acımak 
göyindür-: yandırmak 
āubār: toz 
āuśśa: kaygı, üzüntü 
gülef: bir çeşit gül 
gümrāh: yoldan çıkmış 
ħacįl: utangaç 
ħamr: şarap 
ĥāşā: uzak dursun, Allah 
korusun 
ĥayrān: şaşma, şaşırma 
hergiz: asla 
ħırman: harman 
ħoź: kendi 
ħū: huy, karakter 
isde-: izini sürmek, takip 
etmek 
kābin: başlık parası; krş. 
ėalın 
ėaçan: ne zaman ki, her ne 
zaman 
ėaħ-: kakmak 
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ėalın: başlık parası; krş. kābin 
kān: kaynak, ocak 
ėancaru: nereye, hangi yana 
ėanda: nerede 
ėanėı: hangi 
kimsene: kimse 
ėoldaş: arkadaş 
ėurı-: kurumak 
lā-cerem: kuşkusuz, elbette 
mānend: gibi 
manžar: yüz, çehre, görünüş 
māt: donuk 
mehek: mihenk taşı 
mezįd: çok, büyük 
mürvet: iyilik 
müşk: misk 
nāėūs: Hristiyanlarda ibadet 
vaktini bildiren çan. 
neng: utanma, kuruntu 
ne-ümįź (<nā-ümįź): umutsuz 
niėāb: peçe 
nūş eyle-: içmek 
Ǿamū: amca 
od: ateş 
Ǿitāb: azarlama 
oėı- ~ oħı-: okumak, çağırmak 
oyan-: uyanmak 
ög: akıl 
üküş: çok 
örü ŧur-: ayağa kalkmak, 
doğrulmak 
peşmān: pişman; krş. beşmān 
rāz: giz 
rüsvā(y): rezil 
śaddaė: bağlı, içten bağlı olan 
śāĥib-kemāl: olgun insan 
śāĥib-kerāmet: keramet sahibi 
śālib: haç 
śayru: hasta 
śayruluė: hastalık 
sergerdān: perişan 

sücūd: secde etme 
şār: şehir 
şerm: utanma 
şükrāne: teşekkür borcu 
olarak 
teferrüc: gezinti 
tendürüst: sağlıklı 
tersā: Hristiyan 
ŧamu: cehennem 
ŧāǾat: ibadet 
ŧon: giysi 
uçmaė: cennet 
ur-: vurmak 
uşat-: ufatmak 
v÷rübi-: göndermek 
yārį: dostluk 
yarlıė: bağışlama, af 
yaşar-: yeşermek 
yavlaė: pek, çok 
yayaħ: yayan 
yiyi: koku 
yun-: yıkanmak 
yüg(ü)r-: koşmak 
zāhid: aşırı dindar 
zārį: ağlama, inleme 
zįbā: güzel 
zünnār: papaz kuşağı 
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